
Lo boque gourmàn 

N’ayè eun cou euna pégna vyiille que l’ayè eun troupì de tcheuvre 
é de fée. La bitche la pi terribla l’iye lo boque : l’iye toujoù d’eun 
coutì é de l’atro. Eun dzoo la poua fenna, lagnaye de lambi-lei 
dérì l’a lessou-lo partì. Lo boque l’è pamì arritou-se tanque l’è 
itoù dedeun eun mitcho ioù euna vyiille totta soletta fiae la polen-
ta. L’a vitto menasou-lo avouì lo bâtón ma lo boque, sensa 
pouiye, l’a ritsoù son mouro dedeun totte le marmite é l’a to 
cayoù pe l’ér, euncò la polenta. La poa vyiille sayè pamì senque 
fée d’atro que se betì le man pe le pai é attendre que la crouai 
bitche sisse allae-se-nèn. 
Praou plen, lo boque l’è partì é l’è tournoù a son troupì avouì la 
tsaoudiye pendia i corne. 
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